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CONDITIONS AND R ULES

Approprlation 1, Jotlce of APPROPRIATION with Shiprs name, date of
Blll or BlllS of Lading and approximate quantlty
1oaded snall within 14 days from date of Bill of

A Laalng be cabled by the Shlpper of the grain ,
N “tendered under this Contract direct to his Buyer or H
%o his House or Representatlve or Aoent in Burope
o and .-be passed on by.hls Buyer or by the said
_:;fz*t ‘ uurvpean uouse, or Represenfatlve, or Agent, and
L ?‘  ” by’each subsequent Seller, to his Buyer within the
;:( sald 14 days or in due . .course if recelved after
‘_;;that times” notices ur appropriation received after
'  ;the said. 14~ days shall ‘he pasaed on by telegram if
DI »(“‘Sellers and Buyers do not reside in the. same Country,
{*f f“v.;Should Fhe Shlpper:s notice: be: delayed beyond the
- said 14.days’ through any -eause beyond ‘his control
—efé\‘ f'1t shall . bsfpassed on to his Buyer by the Shlpper’s
:  ‘ {féEuropeaanouse or Representatlve, or Agent in due
%w ~ ‘5m;m va”coursefbut in’ no ease later than 24 hours from arrival
:f:“1.of Pocrments in Durope, -and shall e passed on in
.,:?~;“wr1t1ng by: each Seller to his: Buyer 1n due conrse
7ff on reoelpt, if Sellers and Bilyer do not.res1de in
%*lthe same Town,all @ueh notices” shall be. _passed on
vy telegram. A11- notlces under thls Clause .given
R 4 telegram -Shall" be conflnmed Dy letter. On demand
oL of Buyer, Seller shall .8ive a: copy’ of the partlculars.
'«agacontalned in the” nbtlce of: Appranrlatlon -received
n~fr0m hls<33119r, ‘dnd’ Buyer Shall on demand to Sellexr
a wixtten recﬁlpt'bf notice @fbepproprlatlonw
“*m.valld notlce of” approprlation whon once given
shall not be'WIthdrawn.ix”wyz“" >
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Opredjelgenge 1 Krcate13 21ta, coge Je nredmet ovog ugovora, iz
 ravné de orzogavno obav13est1ti svojeg kupca ili
‘njegovu’ firmwm 1llwnredstavn1ka, odnosno agenta u
s o - - - Byropd;-w rolku od. 14 dana od datuma teretnice ili
| - teretnlca, o opredgeljengu robe uz nazgnaku 1mena
‘:v‘ ©  + "broday dabuma teretnice i pribliZne ukrcane koli~
R &ine, Tu, e obav1nest prosllgeditl prvi kupac ili
; spomenuta evropska flrma, 111 predstavnlk, 0dno-.
sho . agentj-kao.i. svakl dalgnjl prodavalac, svoje=
*-mu,kupcu, unutar spomenutog roka od 14 dana, ili
- pravodobng; ako.. Je prlmlgena nakon toga roka., Oba=
SO yijesEd 0 gpredgeljengu koae su primljene nakon
L " spomenutlh 14 dana, prosllgedlt ¢e se brzojavmo,
ako prodavacqgi. A kupedi. nemadu sjediste u istoj
'¢755“ T 7V zemlji. -Alto kroateljeva o“avmgest ne uslijedd
IS krozdspomenuﬁlh 14 dana, zbog bilo kojeg uzroka,
R Lojl je izvan njegove, m901, ngu Ce pravoaobno pro=-
sliJedlti kupecu- krcatelgeva erropska flrma, pred-
L el gtavaik-ili egent, alipiu kojem sludaju kasni-
Y je od 24-sata od prlspjeca dokumenata u Evropu,
Y gl wvaki Ge je prodavalac plsmeno proslijediti
el “svofenm kupeu uz potvrdu.vAko prodavacei i kupei
' "“f~nemaju sjedisdte u 1stom graﬁu, sve ée se te oba-
vijesti. prosllaedltl brzoaavno. Sve obav13est1
ce o pal ‘temelju ove. klauzule, koqe se daju brzojavno,
moraju-se potvrditi. plsmeno. Prodavalac e kup-
- ¢, na njegoy zahtjev,: predati prijepis podataka
sadrZzanih - u; ;obavijesti o, opredjelgen;u, koju je
primio od svojeg prodavaoca, a kupac ée na za=
htjev prodavaoca njemu predati pismenu potvrdu.
o primitku obavijesti o) opredljeljenju,
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Shipment
Ck use

Proof of

vShipment

Provisional Invoice based on Bill of lading weight
Shipss name and date of Bill or Bills of Lading shall
be sent by Shipper:s House, or Representative in Europe
to his Buyer within seven days after arrival .of

- documents in Europe and by other Sellers to their

Buyers respeotlve}y in due eourse after reqeipt A
notice or tender to the Broker or Agent shall be deemed.

a notice or tender under this contract. Any Appropriation }

or invoice received after 5 osclock P.m. bx 12 noon on
Saturdays, shall e deemed to have been received on the

~ business day following. If shipping doéuments have not

been sighbed at time of vessel’s arrival at port of
dlscharge landing charges, if any incurred shall be
borne by Seller and allowed for in final invoice, unless,
the Buyer has refused to pay aguinst the documents tendes
red as provided in payment clause.lnvcontragt. All
notices under this Clause shall be deemed to be under
w3serve for errors or delays in telegraphic transmission.
. v Vi o ’
2, SHIPMENT CLAUSE,- Should the grain arrive out of
domditian, due allowancé shall be made for thetime
of year in which the shipment took place, The fact of
the parcel so arrlv1ng shall not necessarily be
sufficient preof of an impxoper shipment.

3. BILL OF BADING to be considered proof of date of
shipment in the absence of evidence to the contrexy. .

"Each shlpment appropriated in whole. or part fulfilment

of this contract to be considexed a’ separqte contract,

* but .each Bill of Lading not to be considered a separate

shipment except. as to the date on which it can be

) approprlated.vln the event of more than one shipment

belng made each shlpment to be con51dered a separate

contract, but the margin on the mean quantity 'sold not

to be affected thereby. =
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Klauzﬁla o
wkreaju: o

Dokaz o:n“4
ukreaju ¢

-

Jednom 1zdana valgana obavigest o opredjeljenju ne
‘mozZe se povuc1. Krcatelgeva firma 111 predstavaik u
Evropl, poslat ée kupcu; u roku od sedam dana nakon
pxlspjeoa dokumenata u Evropu, prlvremenu fakXturu na
tomelju tezlne u teretniei s imenom broda i datumonm
teretnice, a daljnji prodavacci e je proslljedltl |
drugim kupcima prdavodobno nakon njenog prlmltka.
Obavijest ili saopdenje posrednlgu ili- agentu sma~
tra se kao obaV1gest ili saopcenae po dvom UZovoru.
Smatrat ée 88, da je svaka obav13est o opredjeljenju
ill faktura, koja se primi nakon 5 sati ‘poslije pod~
ne ili 12 sati u subotu, primljena sligedeceg radnog
dana. Ako%*‘-aku ‘prijevozne isprave ne budu predo-

. Cene u vrijeme dolaska broda u luku iskrcaja, tro=-
; skove 1skrca3a, ako ih bude, snosit ¢ée prodavalac,

i oni e se odobriti u. konacnoj fakturi, osim ako .

kupao odbije pladanje uz. dokumente, KOJl Su mu pre-
docen1 u smisly klauzule o placangu na temelju ovog
ugovora., Smatrat.cagge, da su sve obav;gestl PO OVOJ
klauzuli izvrsene uz priuz&riaj za grijedke i zaka=-
sn3enja u brzoaavnom‘dostavlganau.

24 Klauzula o ukrcaau. Ako Zzito ne. stigne u dobrom

stanau, odobrlt ¢e se rdzmjerna bonlfiga01ja s ob~ . .. Q<.H

zirom na godisnae doba, u kojemu se vrsi uxrcaj. Ci-
-njenica, da je p03113ka stigla u. takvom stanju, ne
predstavlga dov013an dokaz [o) neodgovarajucem ulkkrecaju.

, 3 Teretrica de se, u pomanjkan;u,protlvnog dokaza.
’ amatratimkao dokaz o danu uxrcaja. Svaki ukrca] na=-

mijenjen potpunom 111 dgelomicnom izvréenju ovog u-
.govora, smatrat ce se ukrcaaem na temelsu posebnog.
ugovora, ali se svaka pojedina teretnica ne e sma-
trati posebnim ukrcajem, osim u pogledu datuma oba-
vijesti o opredjeljenju. |
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4. NOTICE REITRE DOCHMBUTS shall be given by Buyer +o

Sellexgbeforé'4;fpim.,5oh_tﬁeibusiness]day priox

%o date of paymént;Wﬁén-bﬁéinesg days’ ‘excluded, After

‘tjhe‘intermediat91Periéibn&l'IﬁVbipes,shali become
Cfinal.. o erher 4o TEERBEAl

an—Busiﬁéss
Days - =

doquments;havefbeen*ietiréd;wfirst’Seller and last
Buyer may settle all ola;ms togéﬁhei;vin whieh case:gﬁ

- 2 NOU-BUSTVESS DAYSi= Sundays, Good Piiday, master
:;1¥og§ay,,Whiﬁ»Mbpday,*the first‘Mbndaf;in August, -
Cristmans Day and the néxt”weekéday'foliowing; other
. . Lol

days proclaimed as Bank or General Eelidays, and any

... Other days which may be-declared’ by the Association
_ ‘agagon-busipegsgdays‘foxhspecifié‘pﬁrpééés.

6.fDEFU§ﬁT:f;(%);IfTtﬁ91$g%i§g,dgﬁauitsﬂin shipping or @

-décYarinz sﬂiggéntfﬁgeéqggﬁrania&allgbe closed by

| “Mnvolicing back the g00ds contracted forsuchsprice,

'luWhWtﬁkQJhighégaé?;;qwg;&ﬁhan,thg,eéntrhb% price as
"thefiondg?_cyfﬁ:Tiaéf‘ASégp;atigm.:LtﬂQ;*or persons

* appointed from time to time by.them shell determine,

sﬁbhﬁ?riééﬁ%qibéébaseéfuponvtheuvalueeasﬁatf4.30
- Peison the"I%%ﬁf@%@f@o;iggpquriabion;:ar at such

- Ofher time on'that day as the Exeoutive Committes of
f4ithe'AsspciatiQn_from time to timg may: determine. The

Defualt
it
O
;‘.. 'v‘ft i

~ 'Price So fixed shall be accepted as £inal and binding
by all Parties, The Association shall if réquested by

‘either party, declare the closing price, and
settlement~shall be made in accordance with and on the
basis ‘ofsuch price by nett eash payment not later
than 30 days thereafter, In the event of default in
shipment or delivery, damages, ff anys- shall be
computed upon the mean contract quantity,

..6/_

1}fU sludaju, da je izvrSeno viSe ukreaja, sveki ée se.

smatrati kao da je izvrSen na temelju posebnog ugo-

 vora, al;”se’tiﬁéfﬁéhsﬁije“i%mijéﬁititgranica pro~
7 sjedne prodare kolidime.
Islup 4, Kupac jJé duian obavijestiti prodavaocca do 4 sata.
domena’b’a S s L A o S . ,
- Pposlije podne radnog dana, koji prethodi danu plada-
" nja, iskIjudivii dane, na koje se ne redi, da de
iskupiti dokumente., Po3to su dokumenti iskupljeni,

PRESCENEIEIR S

prvi prodavalac i posljednji kupeo mogu zajedniSki ...

 1zvrditi obradun potrafivanja, u kojem e sludaju .. ..
. L obracun potrazivanja, u kojex L

- - medjuvremenu izdane privremene fakture postati
e T e 5kp?aéne%~a&‘in SelE e e Lolegn bt :
Neradni dani 5. Newadni dani.~ Nedjelje, velili petak, uslkreni
. romgjeljak, duhovski ponedjeljak, pxvi ponedjeljak
u augustu, bozié i prvi dan iza njega, te dani, ko-

Ji° su proglajeni- bankovnim 411 opdih praznicimal, i<

. © svi drugi dani, kojeUdruzenjerzbog Posebnih razlo-
cinEviel o v pa proglagicneratnim dandmad ol koot
Doenja: ' - "= 6, Docnja.:~'{a) dko prodavalacipadaéu docnju u
croave 0 pogledul ukreaja robe 1litobaviestavenia o ukreaju,
T -~ mgovor-ée. se raskinuti tako, da’sb natrag fakbturi-
BT Q.ra;ugbvofena'roba,:iftO-po*cijeni;fkéﬁu ée odrediti
R ,LondbnSKOWudruﬁenjé'Zaitrgoviﬁuiéitaricama‘ili'oso-,
--be, koje to UdruZenjé od vremena do viemena odredju-
©oe U jeybes obzira na toda ;iféé“ﬁg;cijana‘biti niza
e 4 741i7viBa od hgovorene pljene. Ta $8756 cijena te-
©méliiti-na. tedaju u 4R 307 ‘poslije*psline posljed-
. 'nJeg dana-ze obavijest ili'u:svako ditgo doba dana,
7 koje birIzvrini odbor Udrﬁzgﬁjafﬁdfﬁféména do vre=-
tmenafodrédio;f%akafutvrdjenaﬁﬁijeﬁhipfihvatit ée se
. kao-konalna i obavézna-za objée stranke. Udruienje.
Tn geyakd to3bilotkqjaasfranka;zatraéi;aobjaviti ob-~
. 7rradunsku cijenu, i obradun de se izvrditi u skladu

°
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(b)If the Buyer defaults in the fulfilment of contract,
the Seller shall have the -option, after giving notice
by let%error-telegram (without prejudice to any other
'ri”hts‘he“may‘have)Q of re-selling against the Buyers
wio shall make good te loss, if any, sustalnea on
such re-sale on demand.

(c),If either‘parﬁy shall suspend payment or become Bankrupt
or Insolvent, or commit any act of Bankrupey or (being

a Company) go into liquaidation whether voluntary or other
w1se, except for the purpose of reconstruction, or shall
become lunatic or insane or die without leaving executors
or others willing and able to take over the liability
attaching to such party, he shall be decmed to be in
default and the ‘contract shall be closed forthwith

either at the narket price of the day to declared by the
London Corn Lrade Association. Ltd., as above prov1ded

or the option of the other party at a price to be asertw*neu
by re-purchase or re-sale as the case may be before tLe
expiration of the next following business day after the
‘cause of the default shall have become known' to the other
party any difference between contract and settllng prlces
to. be for aocount of the party in default,

/

Sampling Te. SAuPLI*G.» Samples taken at time of dlscharge shall
be the only sampleu used for Arbitratlon purposes.

Claims for 8. When Buyev claims ARBIIRﬁTIOW for quality and/or con-
Arbitration ndltion, he ‘shall, if he is the last Buyer, app01nt his
Arbitrator ‘and give notice in wrltlng of such arpn.ntment
to his Seller not later than 10 running days after final
'élscharge of tne vessel at the port of destination under
’thlS contract, but if he is an intermediate Buyer then

Uzimanje
uzoraka "
ﬂ . Ge se upotreblt1 gedlno uzor01,»c031 se uzmu u vri-

'jeme 1scroaga.

8 tom cijenom i na temelju nje pladanism u gotovom ne
kasnije od 30 dana nakon toga, U sluéagu doonJe U po~
gledu ukrecaja ili isonoruke, Steta de se, ako ge bude,
obradunati na temelju ugovorene kolidine, .
(b) Ako kupac padne u docnju u pogledu iz~
vrsenja ugovora, prodavalac de imati pravc, nakon pi-
smene 1li bizojavne obav13est1 (bez prejudica na bilo

~koje pravo, koje bi monao lmatlj, da proda robu dru-

gome 'n "~ teret kupecay ko

diti Stebu pretrplsent Ji Je dusan na zaht jév nadokna-

‘dodje. ovakvom preprodagom, ako do nje

(c) A&o Joana od stranaka obustav1 pladéanje,
ili padne pod s+eoa3,"111 postane 1nsolventna, ili u-
Clnér é?kkae upucuge na stecaj, ill (ako se radi o
drustvu ) stupi u- llledaclgu dobrovol;no ili na dru-

- gi na01n, osim radi obnove za dalgnge poslovanae, ako
- postane- umooolna ili 1uda, 111 umre ne ostavlgaju01

izvrditelje ili druﬂe; {031 bi bili volgnl i u stanjy,
da preuzmu obvoze, KOJO terete LiﬁTu stranku - Sma-
trat ée se u’ svim tim slucagev1ma, ¢é je ta stranka
pala u docngu, i ugovor de se rasklxutl 111 na teme-

- 1ju dnevne trine clgene, koju odredi Londonsko udru-

Zzenje za- trgov1nu sitaricama d. d., kao &to je gore .,
predvidjeno, 111, Prema izboru druge stranke, po ci- .
Jeni, koja Se se utvrdltl kupngom radl pokrlca ili

- Preprodajom, ved prema s]ucagu, i to prlje isteka sli-
A_Jedeoeg radnog dana nakon &to Je padanje u doenju. po-
‘fstalo poznato drugoj stranOI, Svaka razlika izmedju ;
X';ugovorere i obracunske clgeno bit  ée obradunata u ko~
©rist ili na teret stranke, koja je pala u.doenju. .

T UzlmanJe uzordkag ~ U arbitraZnom postupku modi.
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"in'due;coﬁrse,also in wﬁiting,faftér receiving notice
from his Buyer. - :

Claims fox arbltratlon, other than for quality and/or
eonditlon, shzll be made, and the party claiming shall
app01nt and -instruct his Arbitrator not liter than six
months after expiry of contraot time of shipment, or
not later than six months after final discharge of

ship, ehlchever perlod expires last. :
Where these prov151on are not complied with claims
’shMll, suaject as hereafter provided, be, deemed to bo
‘walved and shall be absolutely,barred provided that any
Darty clalmlnv arbltratlon shall, =notwithst-nding the
above brov1bloas have not been complied- with, be
-eﬁtlt ed to ap901at, and to call upon the otﬁer party
'to anp01nt an Arbltrutor to adjudicate upon hig cla Lm.
The Aruit““tors or Uamlre or Commlttee of Appeal snal

1n uuslng an award be bound by the said provisions
"unless they or he snall in their or his discretion find
Zas a fact that any speclwl circumstances have prevented
the party cloimin g arbltratlon from complying -with the
above pr00181ons. :

All notices sf;ll be p?ssed on in due course. Arbltratlon
having been duly claimed by one of. the parties, the

other party shall ap901at and ingtruct his Arbitrator
 within t“ree clear days of the receipt of written
notice ﬁrom tne party cla iming -arbitration of his
_1ntentlon to procced and czlling upon him to appoint
and instruct hls.hrbltrator. The provisions of the
-~ Arbitration Clause ereanLter meﬁtloned shall apply
to such arbitration except where inconsistent with
this clouse.If an arbitration is delaved by either
party without reasonable cause the arcitrators shall
take such delay into account in meking their Award.

s

E Saiva il

i
=
[

T ST U T4 ST LA R T e Y

Zahtjevi

za §rbi-
traiu

- 10~

8. Ako kupac zahtigeva arovitrazu radl kval teta i /111

stan;a robe, on ¢ée, a&o Je cosljednji kupad,odredi-

- t1 svojeg arbitra. i plsmeno o tome obavijestiti

| SVOJegPWS»Ju&'LQGuﬂ.tQ ne kasnije od 10 tekudih
dana nakon konadnog iskrcaja iz broda u odredisnoj
luei po ovom ugovoru. Ako jg_dﬁ posredni medjuku-
pac, tada ée tu obavijest izvr3iti pravodobno, ta-

~kodjer pismeno, nakon Sto primi obavijest od svojeg
kupca.'Zahtﬁevi za'arbitraiu zbog drugih razloga, a
ne zbog kvallteta i/ili stanga robe, postav1t e se
Anagkasnlge sest mjeseci nakon ugovorenog roka za
'ukrcaa i1i najkasnije sest mjeseci nakon konaZnog
1lskrca3a, veé prema tome, koji rok istiCe kasnije,
te e u 1stome roku stranka, ko;a tra21 arvitrazu,

',postavlti i uputiti u spor svpgeg;arbltra.

B .U onim sludajevima, gdje se nije udovo-
1jilo -ovim odredbama, smatrat e se, uz;p?iuzdréaj

: onogé, §to e Dbiti. délje odredjeno, da se je od za-
'htgeva odustalo, i da su ti zahtaev1 prekludlranl.
Ovo sve pod Dretpostavkom, da. svaka stranxa, ko ja
postavi zahtjev za arbitrazu, usprkos tome, $to

B gornjim‘odredbama nije udovoljeno, ima pravo da

odredi arbitra i da od druge stranke traZi odredji-
Vvanje arbitra, koji bi odluc¢ili o zahtjevu. Arbitri,
ili izabrani sudac, ili Zalbeno vijele, bit de u
donoéenju odluke vezani spomenutim odredbama, osinm
ako oni, odnosno on, ne utvrde kao &injenicu po
'svojoJ slobodnoj ocjeni, da su posebne okolnosti
sprijedile stranxu, koja trazi arbltrazu, da udo—
volji- gornjim odredbama.
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haviZ; iiZimjlzz;egU:iliiégrgzzzz#izigéfzn quality | e Sve obavijesti moraju se proslijediti pravodob-. ..:.
, e terms 4 ,,,no. Kada Jedna stranka propisno zatraZi arbitrazu, druga
v.of this Contract the parties claiming must proceed ' | » ;;Jstranka de odrediti svogeg.agbltra i.dati mu potrebne u-
":;zz zﬁidﬂzlei;;;Z? Z;t;;2n2:oizyza:f iiz;%gilsehlrge | . ;'Nbu$e unutgr tri puna dana od primitka pismene obavijesti
o = stranke, koja je zatra21la arbitrazu, o njezinoj namjeri,
}_:quallty within 28 days of the publlcatlon in the ' . da zapolne postupak, i od njenog poziva da postavi svojeg
Trade’ LlSﬁs that the Stlnd“rd has been » Or will , u arbltra i da mu dade potrebne upute., Odredbe ni%e navede-
not be adopted or made. " 'ne arbitrazne klauzule prlmgenglvat ce se na takvu arbi-
((b) Clwlms for COJDIIIOH.-_&rbltratlon on Condition 1. . trazu, osim u slucaju, ako su nespojive s ovom klauzulom.
{__under Bye Terms" having been clalmed, in accordance A Ako jedna stranka bez opravdanog razloga odgodl arbitraiu,
D with the terms Of ‘this Contrucig the parties must - vuaz | ? ‘arbitri ée hnd donasanaa odluke uzeti u obzir takvo odga-
, “;;Proceed to arbltratlon Wlthln 28 days of Llnal , ~ o djan;e.
discharae. :
(¢) Claims for DEFICIENCY IN MATUR I WEIGHT.- Where Zakljuine 9. (a) Prigovori u pogledu kvaliteta.- Ukoliko jes u.
. the natural weight .of the grain is to be ‘ascertained; odredbe. - skiaau s odredbama ovog ugovora, Dostavlgen zahtjev za
‘ by theALondon Corn Trade Association, LID., the Coeho ' © 7 arbitraiu u pogledu kvallteta, stranne, koge postavlaaau
,:requlred samgles shall be. forwarded so.as to be | . “takev zahtjev, moraJu, ako je “roba profana prema uzorku,
- recejved by. the «SSOCLatlgn, and 1nstruct10ns to S  pristupiti arbitrazi u. roku od” 28 dana od konaonog iskr-
;.;prcceed with:the weighing. snall be given. thereto by , caja, a ako 39 prbdana prema dobrom pros;ecnom kvalite-~
... .the Buyer not later than six weéks from date of : . tu, ® roku od 28 dana od obgavljlvanaa a trgOVackxm li-
,,xflnal disch@rge. . T P ‘ ‘stama, da ‘je ‘standard usvo jem 1 odredgen ill da to ne e
- (d) Claims for AtTALYSIo.- Samples foxz. amlysm must - - . bitd. .
‘bo forwarded and instructions to procged with the T Prlgovori u pogledu stanja z:obe, Tﬂspliko Je,
. analysis given, by the Claimant to the Association wit ) ‘ | u skla&ﬁ s odredbama ovog ugovora, postavlaen zahtjev
:V?Withln 28’ days Ol the flnal dlscharme Of the vessel, I ' | » 73 arbitrazu u pccledu stanja Iobe na temelau klauzule
o L ”u}Clalms, follQW1ng upon the analysls, mast be nobifled ‘ " *“Rye Terms“ ‘stranke moraau prlstupitl arbitrazi u roku
- bythe Last. Buyer to.his. Seller within 21. daJa of U004 28 dana Od konacnog 1Skrcaja-fdﬂ’ "_i;w;
the 1ssu6 Of the- Gértifioaté by #he: ‘Askediation, and | () Prlgovorl_p pogledu mangka u prirodnoj tezini.-
) L ,”HMbF each subsequent Buyer to his Seller within the - ' oty sluéajeVLma, gdae prlrodnu tezinu. zif%:mora utvo it
. B :i;: il daYS or ;n due course 1f reccived after : | ‘ Londonsko udruzenge za trgov1nu zltaricama d.d., potreb-
1me. ’ : _ o

ni uzorei bit de poslanl na takav nacln, da ih UdruzZenje.
stvarno primi, a kupac ée, najkasnije Sest t;edana od da-
mna konadénog iskrecaja, dati uputu, da se izvrSi vaganje.

~ T B . O e T S L
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At the expiration of these limits claims for quality nd/ow
oondifion_and/or'defioiency in natural weight and/ox
analysis sh2ll be void unless, in the opinion of -
Arbitrators, t.e delay is considered justifiable,

10. The word "ABOUI®, when referring to Guality at

time and place of shipment, shall mean the equivglent

of one~half of one percent on Contract price.

11, If in the opinion of the Arbltrators, or the
Committee of Appeal, the difference between the dOleQ1/~
and the stondard shall not amount to one-half of one

per cent on Contract Price, no allowance for quality
shall be made, otpervusv the full alloﬂance forx
difference in quality shvll be awarded,

'12, REGISTRATION,- Bither party to this Con roct shall
‘have the risht ac.uuy time during its curreaoy to
Yeglster it at the Clearing House, and if it be =so
registered, it shall be . subject to tie Clearlag Rules
and Regulations grom,tlﬁe to time in force,

13. ABBITRATION.- All disoutes from time to time
arising out of this contract shallbe referred to

two Ar01trutors, one to. be appointed by each party 1r.
difference, or to an Umpire to be appointed by tbe
Arbitrators if and when they disagree., \

(a) If any arbitrator or Umpire so appointed shall die
-refuse to aet or become incapacitated, the party or
Arvitrators who appointed him may aopolqt another &r>;~"
trator oz Umpire in his ploce.

(D) If one party fails to appoint and instruct an Arbditz.t

either originally or by way of substitution under

"Otprilike"

Klauzula
0 ardbitra-

znoj boni-
ikaoiji

. Registra-

cija

(4) Zahtjev, da se izvrai analiza,~ Stranka,

-14..

ko ja postavi
zahtjev, mora poslatl UdruZenju uzorke, za analizu i dati

upute, da se izvrdi analiza u roku od 28 dana od konadnog
iskreaja, Posljednji kupac mora priopéiti svojem prodavao-
cu prigovore na temelju izvriene analize u roku od 21 dan
od " 1zdavan3a certifikata od strane Udruzenja. Isto tako
svaki medjukupao mora prlopoiti SVo jem prﬂdavaoou te prigo-
vore u roku od 21 dan ili pravovremeno, ako je. certlflkat
DPrimljen "poslije tov roka,

Nakon isteka ovih rokova blt ée nisdtavi prigovori u
pogledu kvaliteta 1 (111 stanja robe 1) i1i manjka u pri-

rodnoj tezini i(ili 1zvrsen3a analize, osim ako se preha.

ocjeni arbitara takvo prekoralenje roka bude smatralo op~
ravdanim, '
10, Rijes Motprilike", kada se odnosi na, kvalitetu

vrijeme i u mjestu ukrcaja, znadit e vrigedﬂost u vigini
pola posto od ugovorene ‘eijene.

11, Ako prema ocjeni arbitarak ili Zalbenog vijeda,
razlika izmedju dobave i standarda ne dosize pol »nsto
‘Prema ugovorenoj cijeni, ne ée se odobriti nikak~ boni.--
fikacija. U protivnom oe se slucaju odobriti puna bon1f1~
kaoija z& razliku u kvalltetu.

12, Registracija.- Svaka od stranaka iz ovog ugovora ima
pravo u svako doba za vrijeme njegova traaanja da ga regi-
strira u Clearlng House, i eko tako bude. reglstrlran, bit
ée podvrgnut prav1lima i odredbama Clearlng Hbuse, kogi
budu od vremena do vremena VrlJedlll.
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paragraph (a), within three clear d
ays afte
in writing from the other party requirlng himrggeigﬁeoguggtlce

:iéo;ntment the party who had sewved such notice may apply to.
e London Corn Trade Association, Ltd., to ‘appoint an Arbitrae-
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doron behalf of the defaulting party,

(e) If either of the Arbitrators. shall, for three elear days aft
notice in wrlting trom the other, omit to eoncur in the apZoin- -
- tment of an Umpire either originally or by way of substitution
under paragraph (a), either party ‘o the contract or his Arbie
trator may apply to the London Corn Trade Assooiation. Ltd., to

appoint an Umplre.

(d) If the Arbitrators ox Umplre (including Arvitrators or an
Unmpire appointed under this particular paragraph) shall fail to

| make an award within 28 doys (seven days if the arbitration is
in respect of condition) after being requested in writing by

~either of the partles to this contract to do so, the party

:iiingLi:nh :equest may apply to the London Corn Trade Associa~ -
' ey tO app01nt two new Arbitrators or a new Umpire as
the case may be, or if any Arbitrator or Unmpire appointed by
- the Assoclatlon shall die before moking an award, cither part
may apply to the ‘Association to appoint another ;rbitrator ory
Umpire in his place, and all the foregoing provisions shall
apply with regard to any Arbitrators or Umpire so app01nted |
(e) Any party or Arbltrator applying to the London Corn Tr(ée
Assooiatlon, Ltd., to o appoint an Arbitrator or Umpire sh;ll
‘with the applloatlon, pay to the &ssociation a fee of &3 38 Oé
(f) It is agreed thut, upon any applioation to the London Corn

Irade Associatlon, Ltd., under this clause, the Executive

| Committee shall have power to deal wath such application and
- meke the neoessary app01ntments, provided always that if the
application is madp under parigraph (d4), the Executive Commi-

ttee shall only appoint new Arbitrators or a new Umpire if

satisfied that three has becn undue delay on the part of the

said Arbitrator or Umpirc in making an award,

ig) AX1l Arbitrators shall be governed by the provisions of the
rbitration Aet for the time being in force in England, except
so far as the same may be modified by o% be inconsistent with |

the foregoing provisions.

The Arbitrators or Umpire appointed shall, in all caces, reside

in the United Kingdom, nnd

X
[

at the time of their appointment

Arbitraza

i

.

~13. Arbitraza.— Svi sporovi, koji Dovremeno “udu na-
stajali iz ovog ugovora, 1zn139t de se pred dva
arbitra, od kojih ée po jednoga imenovati svaka
od strana&a, koje su u sporu, ili pred jednog
izabranog suca, kojega Ge 1menovat1 arbitri, uko-
liko se i kada oni ne sloZe.
(a) Ako koji od arbitara, ili izabrani sudac, ko~

o Ji su na takay nadin odredjeni, umre, odblge

da sudjeljuje u postupku ili postane nespo-.
soban, stranga ili arbltri koji su ga odre-

’;dlll, mogu na ngewovo mjesto odredltl,drugog

M,arbltra 114 1zabranog suca.

(v)

Ako jedna stranka propusti odrediti arbitra-
i dati mu upute, i to bilo prvobitnom ili
onom Xoji. Je odredjen kao zamjenik prema pa~

‘ragrafu (a), u roku od trl puna dana nakon

prlmltka plsmene obav1aest1 druge stranxe,«'
koja 64 nje zatrazi, da se izvrdi tukvo posta~-

‘ vlgange,~stran&a, koja Je IZVTSlla obav13est.

MmoZE se obratltl Londonskom Udruzengu za tre

_gov1nn zitaricema d. d., da odredi ar01tra

(e)

mgesto strande, koja 36 to propustllaa
Ako. jedan od arbitara, u ‘roku &d tri nuna

" darinc 0d pismene ObuViJeStl sa strane drugog

arbitra,: propustl sudaelovatl u. odredlea~ ,
nju 1zabranog suca, 1 to bilo prvog bilo za-
mgualka,prema paravrafu (a), svaka podedlna
stranka 111 njezin arbltar mo¥e se obratiti

4Londonskom udruzenju za trgov1nu z1tar1cama
' d.d., da odredi 1zabranog suka.

Ako arbltrl ili 1zabran1 sudac ; (u&lJLClVSI
arbitre 115 1zabranog suca, -kxo0ji su odredjeni
na temelgu ovog paragrafa) ne donesu odluku
u rolku od 28 dana (sedam danay ako je arbi-

trata o stanju robe) galkon plsmeno¢ gahtjeva .

A3
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jedne od stranaxa iz ovog. ugovora, da se takva odluka
donese, stranka, koja Jje podnijela takav zahtjev, mo=-
ze se obratiti Londonskom udruZenju za trgovinu Zita-
ricama-d. d., da odredi dva nova arbitra ili noveg i-
gabranog suca, veé prema slugaju. Ako, medjutim, jedan
od arbitara ili izabrani sudac, koje odredi UdruZenje,
umre prije donoSenja odluke, svaka od stranake.moze se

obratiti Udruzenju, da na njegovo mjesto odredi drugog

(@)

arbitra ili izabranog sues, i sve gornje odredbe pri-
njenjivat ée se na svakog arbitra ili- izabranog suca,
koji bude tako odreédjen. : ;
Svaka od stranaka 11i arbitar, koji se obrati: Tondon-
skom udruienju za trgovinu Zitaricdga 4. d. radi od-
redjivanja: arbitra ili izabranog suday platit e

uz predaju molbe taksu od 3 & 3 s. O d.-

(£)Stranke su sporazumne, da ée na temelju svake malbey

" (g)

koja se prema ovoj klauzuli upuéuje Londonskom udru-
éenju za trgovinu Zitarieams d. d,, IzvrSni odbor bi-
ti ovlasten za rjeSavanje tih molba, te da ée izvr-
3iti potrebna imenovanja. Ukoliko bude molba podnesena
prega paragrafu (d), Izvridni dée odbor odrediti nove
arbitre ili novog izabranog suca jedino u sludaju,kad
se ustanovi, da je od strane arbitra ili izabranog
suca bilo neopravdano odgadjanje u donoSenju odluke.
Svi 6@ arbitri postupati prema zakonu o arbitrazi,
koji u to vrijeme budwm na snazi u Engleskoj, ukoliko

-nije gornjim odredbama izmijenjen ili s njima nespo-

jiv. ~ : :

U evim Se slucajevima odredjeni arbitrl ili izabrani
sudac biti tekvi, kojlylmaju sjediste u Ujedinjenom.
Kraljevestvu i koji su u dasu imenovanja ¢lanovi Lon-
donskog wdruzenja za trgovinu Zitaricams 4. d., ili
direktori ili slusbenici neke firme ili trgovadkog.
drustva, koje je 3lan UdruZenja, a bavi se poslova-
njem iz troovacke struke z1tarmca kao trgovuc, mlinar,
proizvodjadai posrednik. ' L
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shall be themselves Members of the London Corn Trode
Lssociation Ltd.,, or Principals or Employees of a Member
Pirn or Member Company . engaged in the buseiness ef Grains
1,'Merchcnts, Millers Manufacturers ox Brokers.i,_,
h:Ho award shall be questloned or invalldated on the ground
. :that any of the Lrbitrltors or Umpire is not 8Q qunllfled as
‘P,;aforesald, unless objection. to his coting ‘be. taken before
;.the award. is nade. In the event of this contract forming
'lpart of a string of contractswhich are in all. materlal points

l.identieal An. terms, exoept as to price; ony arbitration for .

':chuwlltly or Condltlon sh;ll to be held .as between the first

f; Sellexr and the: last Buyer in. the string as.though they were
‘”contracting parties, and any -award so shall, subject to the
. right of appeal .as provided in the Axbitration Rules, be
binding on-all: intermediate parties in.the -gtring, andmay
be any - intermediate party -against this immediate. contractlng .
party as though a scparate Award had, been nade under each
contract, Every award shall be in wrltins on on: ‘official
‘form to be Supplied by the Associatlon at a chargc fixed by
':them, and the award 1n writlng, on an official form, of the
twc Arbitr ators or. their Umpire (subject only +to the right

) of Appeal hereinafter mentloned) shall be cenclusive and
| 7binding upon all disputlng parites, both W1th respect to the
l'matter in dispute and all expenses of and incldental to the
reference and awerd. The Arbitrators or Umpire may at any
theit in their or his opinion the circumstances ‘require it,
make a partlal award,reserving any further questions in the
reference for a further ward or awards by them or hin,
In any arbitration preccedlnes under these rules the ,
‘ Arbltrators nay order that there shall Ye included in the
. sun awarded for any. breach of contract intcrest at such rate
v'as they thl&k fit on the.whele or any part of the period
. ybetween the date of the breach of @ontrcct and the date of
.‘ the Award.

Lppeal In case any pcrty to an Award shsll be dlssatlsfled with

the A:ard a right of appeal srall 11e to the Committee of
— Appeal elected for th“t purpose 1n accordande with the
yules and regulatlons of the London Case Trade Assoclatlon,

o it e ]
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U slugdaju, da koji od arbit
gore navedenlh,cvalifl tacij

ti nlstqv1na, osim 2o u to:

ara 111 izabrani sudac nemaju
a, odluke se ne Se proglasi-

m smislu bude stavlgen pri-

80vVor prije nego se donese odluka. .

U sludaju, da ovaj ugovor bude jedan u nizu ugovora,
ko0ji su svi jednalki u bhitnim dijelovima, osim u elje~
ni, arbitrada o kvalitetu ili stariju robe vodit e se
izmedju prvog prodavaoca i posljednjeg kupca u nizu,
kao da su oni ugovorne stranke, i svaka odluka tako do-
nesena, uz priuzdrzaj prava Zalbe, kako je to predvidje-
no arbitraZnim pravilima, bit ée obavezna za sve stran-
ke u nizu, i moZe se prisilno izvr$iti od strane svake
med justranke protiv ngezlne neposredne ugovorne stran-
ke, kao da je na temelju sva&og pogedlnoe ugovora do-
nesena posebna odluka. Svaka odluka donijet de se pi-
Smeno na sluZbenon obrascu, koji ée priskrbiti Udruze=-
nje uz naknadu troska, $to ga ono utvredi, a pismena od
luka na sluzbenom'obrasou, koju donesu dva arbitra ili
nglhov izabrani sudac, bit ée konadna i obavezna za
-8Ve stranke u sporu, i to kako u pogledu spornog pred-

‘meta, tako i u pogledu svih troskova, kojl-se odnose .

‘na spor 1 odluku, jedino uz priuzdriaj prava zalbe,ka=-
ko je niZe mnavedeno. Arbitri ill izabrani sudac mogu u
svako doba donijeti djelomié¢nu odluku, a prema njégovu
uvjerenju okolnosti o zahtijevajuy pridriavajudi sva

daljnja pitanja o predmetu daljnoj cdluei ili cdlu&ama,
koje ée donijeti arbitri ili 1zabran1 sudac.

U svim arbitraZnim pestupcrma, na temelau
ovih pravila, arbitri mogu odluditi, da u svotu, ko~
Ja je predmet odluke, budu ukljudene, za svaku povredu °
ugovora, i kamate po onog stopi, koja prema njlhovog o~
cjenl odgovara Citavoj &teti ili dijelu Stete, i za ci=--
Jelo vrijeme ili dio vremena izmedju povrede ugovora i
datuma odluke.
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Ltd., in forve at the datc of the Contract, provided the following
conditions arc complied withs : - , :

(a) The coats -of the Award intended to be up)ealcd fron have been
paid by one of the par+1ed thereto,

(b)'thice olulmlng appeal is give to the Secretary of the
Association within fourteen consecutive days fron the'date of the
Award, or if the Award has Ycon nade by Arbitrators dppointed by

the London Corna Trade Association, Ltd., os above provided, or
fhethr Unpire. Within fourteen consecutive days fron the date of the
advice fron the Secretary that the Award hos been nadey and provided
that, on giving such notice of appeal,puynent of the followino sm
is’ m%@o to the Qexreuary of the. A85001at10n°9

/l/ 1 42 0s. for nembers of the Lssociation. L
/2/ ® 52 los. 0d, for non-nenbers of the Assoclatlong.'

(e¢) Within thu Suid fomrteen consecutivo days,‘notioe that the
ap>eal has been clained i8 given by the Appeliant direct Yo his
Sellcr or Buyer, as the case nay bee : '

(a)- When the appeal is lodged by an Interuedlate Party, such party
shwll stwtg whether he appeals as & Buyor or Seller,‘

'In cases where one Award is made in arbltrat;ons between several

respective Sellers an Buyers, the notice that an appeal has been
cldimed as provided in the préceding paragraph, shall be passed on
in due course by Sellers or Buyers as case nay be in due rotation
in which case the passing on of such notice in due course after
receipt shall be deened to-be a suffiolent notice of appeal of
appeal under paragraph // . ’

If the Lppeal relates to questlons other t“an quo 1ity, even
though includlnv quality, the Appellont shall also ‘pay to the
Lssociation,: in addition to the suni referred to in para 2812 ph

/b/, such- addlfional fees and expenses in respect to the hearing
of the ippeal and Award ‘as the appointed Cormittee of Appeal in t
tbeir.sole discretlon uhall by their Award direct to be paid.

(]

C— 22 -

%alba U sludaju, da bilo koja stranka u sporu ne buf
" de gzadovoljna odlukom, ima _pravo %albe na %albeno vi-
- jeée, koje je 1zabrano u tu svrhu u skladu s prav111ma
-+, 1 odredbama. Londonskog udruzenja za trgovinu Zitari-
cama, & d., koji vrlgede na dan zaklgucenaa ugovora,
pod uvjetom, da, 58, udovolgllo slijedeéim odredbama

(2) Da je troskove odluke, protiv koje se
. ulaze zalba, platila jedna od stranaka.
(b) Da je prijava zalbe podnesena tajniku
Udruzenja u roku od detrnaest uzastopnih
" dana od datuma odluke, ili ako su odlulku
donijeli arbitrllpdredaenl od Londenskog
vdruzenja za'trgovinu Zitaricama deday:
‘kako je gore odredjeno, ili njihov iza~
brani sudac, onda u roku od Getrnaest
uzastopnih dana od obavijesti tajnika, ,
da Je odluka donesena. Isto tako- je PO~
trebno, da se prilikom podnodenja takve
prijave o Zalbi izvrsi uplata slijedede
- gvote tajniku UdruZzenjas -.
- 1/42 5 0s. za ¢lanove UdruZenja
,2/ 52 % . ;10 s. Od.}za nedélanove Udruzenga.
(é)\U roku od spomenutih uzastopnlh Setrnaest.
dana Zalitel]j jJe duzan da izravno obavi-
Jjesti svojega kupca, odnosno prodavaoca,
veé prema sludaju. '
(d) Ako #albu podnosi medjustranlka, ona mora
naznaditi, da 1i se #ali kao kupac ili
prodavatac.. ‘

Q
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The Comnittee of Appeal shall eonfirm the award appealed fron,
and the Appeal fees shall follow the award », unless four Members
of the Cormittee decide otherwise, The .ward of the Cormittee
whether confirming or varying the orizinal awawd, shall be signed
by the Bhairmnan of the Oommitfee, wlese signature as Chairmon
shall be eonclusive, and shall in all cases be ginal,

Ilo appeal will be ailowed unless the award is in writing on an
‘official form, nor on awards for condition where the grain ig
"sold on terns known as Rge terms,

Liny person having a direcet interest in the natter in disputc sholl

b& inconmpetent to act as Arbltrator or Umpire, or on the ALpoal, or v

to votc on the Appintment of Arbitrators or Unpire by the

Exceutive Committce, or &t the eleetion by the Cornittée of

Appeal, but unlese objection is taoken at the comnencenent of oxr ,
prior to the hearing of the rcferance or of the Appeal as the cosc
nay be, no award of Lrbitrators or Uuplro or of the GomLittee of .

Appeal shall be questioned or invalidated upon any of these groundss

iloticcs under this Rulc to be given in writing, and sent by post ‘
to, or left at the place where the person, firm ox company to whon
they arce addressed is earrying on or /by reason of the provisions
of the Contract is to be considered as carrying on business, and
sholl be deened to have been received not later than 24 hours
after the same are so sent or left,

-——-—XQ---gn
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U sluéajevima; kad se donosi jedna odluka u arbitra-
Zama izmedju nekoliko prodavalaca i kupaca, odnosni slijededi
prodavacecl i kupci, ved prema slucaju, prosllJedlt ¢e jedan
drugome obavijest, da ‘je uloZena Zalba, kako je predv1d3eno

u prethodnom paragrafu, u kojem sludaju ée se takvo pravovre-
meno prosljedjivanje obavijesti smatrati kao dovoljna obavi-
jest o Zalbi prema paragrafu'(b).

Akxo se Zalba odnosi na druga pitanja, a ne na kva-
litet, pa dak ako je i kvalitet ukljucéen, Zalitelj de plati.
ti Udruzenju, osim iznosa naznatenog u paragrafu (b), jos i
dodatne takse i troskove za raspravljanje o Zalbi i za do-
nosenje odluke, koje Zalbeno vijede po svojoj iskljudivoj
slobodnoj ocjeni odredi, dg ih treba platiti.

Zalbeno vijede potvrdit ée odluku, protiv koje je

- wloZena Zalba, i nakon takve odluke uslijedit de odluka o

troskovima, osim ako detiri &lana Zalbenog vijeda odrede
drukéije. Odluku Zalbenog vijeda potpisat de predsjednik
Vijeéa u sluéajevima, kada se prvostepena odluka potvrdjuje
ili mlaenga, te Ce potpis predsjednika vigeda biti mjeroda~
van, i u svim sludajevima konadan. Ne &e biti dozvoljena Zal-
ba w slucagev1ma, gdje prvostepena odluka nije napisana na
sluzbenom aobrascu, niti protiv odluke o stanju robe, ako Je
Zito prodano uz klauzulu "Iy® Terms®, Sve osobe, koje imaju
izravai interes u spornom pitanju, ne mogu djelovati kao
arbitri,'ili kao izabrani suci, ili u Zalbenon PO LT S
glasovati u pogledu odredjivanja arbitara ill izabranog su-
ca od strane Izvr&nog odbora, ili u pogledu izbora Zalbe-
nog vijeda. Medjutim, odluke arbitara ili izabranog suca ili
Zalbenog vijeda ispitivat ce se 1 proglasiti nevalganlma
zbog kojega od tih razloga jedino u sludaju, ako Jje stavljen.

prlgovor na pocetku, ili prije zavrsnog izlaganja, ili u Zzal.-
bi, veo prema sludaju.
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7 Sveobavijesti o ovim pravilima treba davati pisme-
"H.ﬁqzi poslati postom ili ostaviti na mjestu, gdje osoba, firma
‘“ili diué%#di kojima su adresirane, imaju ili se moie,prema
Odredbamé‘ugovora, smatrati da imaju poslovno sjediste; 1
smatrat e se, da su te obavijesti primljene najkasnije 24
sata nakon Sto su na takav nalin poslane ili ostavljene.

—

NAPOMENA NA SADRZAJ

Uvjeti i pux , zasluzuju pose-
ban interes zbo

odnosa, koje
obuhvaéaju.

da ¢ée kupac po .
obu djelomiéno
, & ovi tre-
neku vrstu

iéu i niza

ra-
«s Jezik,
.oiti za vise
prijevod izraZg.'
ﬁgpropriation)é za koji



